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Artikel35 

1. De vervoerder die de goede­
ren van de voorafgaande ver­
voerder in ontvangst neemt, 
overhandigt hem een gedateerd 
en ondertekend ontvangstbe­
wijs. Hij moet zijn naam en 
adres op het tweede exemptaar 
van de vrachtbrief vermelden. 
Indien daartoe aanleiding is, te­
kent hij op dat exemplaar als­
mede op het ontvangstbewijs 
soortgelijke voorbehouden aan 
als die, bedoeld in artikel 8, 
tweede lid. 

2. De bepalingen van artikel 9 
zijn op de betrekkingen tussen 
opvolgende vervoerders van 
toepassing. 

Artike136 

Behoudens in het geval van een 
eis in reconventie of van een ex­
ceptie, opgeworpen in een rechts­
geding inzake een eis, welke is 
gebaseerd op dezelfde vervoero­
vereenkomst, kan de vordering 
tot aansprakelijkstelling voor 
verlies, beschadiging of vertra­
ging slechts worden gericht tegen 
de eerste vervoerder, de laatste 
vervoerder of de vervoerder, die 
het deel van het vervoer bewerk­
stelligde, gedurende hetwelk het 
feit, dat het verlies, de beschadi­
ging of de vertraging heeft ver­
oorzaakt, zich heeft voorgedaan; 
de vordering kan tegelijkertijd 
tegen verschillenden van deze 
vervoerders worden ingesteld. 

Artikel37 

De vervoerder, die een schade­
vergoeding heeft betaald uit 
hoofde van de bepalingen van 
dit Verdrag, beeft recht van ver­
haal voor de hoofdsom, rente en 
kosten tegen de vervoerders, die 
aan de uitvoering van de vervoe­
rovereenkomst hebben deelge­
nomen, overeenkomstig de 
volgende bepalingen: 

Article 35 

1. Le transporteuT qui accepte la 
marchandise du transporteur 
precedent remet acelui-ci un re­
~u date et signe. Ii doit porter 
son nom et son adresse sur Ie 
deuxieme cxemplaire de la lettre 
de voiture. S'il y a lieu, il appose 
sur cet exemplaire, ainsi que sur 
Ie reyu, des reserves analogues a 
celles qui sont prevues al' article 
huit, paragraphe deux. 

2. Les dispositions de l' article 
neuf s'appliquent aux relations 
entre transporteurs. 

Article 36 

A moins qu'il ne s'agisse d'une 
demande reconventionnelle ou 
d'une exception formulee dans 
une instance relative a une de­
mande fondee sur Ie meme 
contrat de transport, I'action 
en responsabilite pour peete, 
avarie ou retard ne peut etre 
dirigee que contre Ie premier 
transporteur, Ie demier trans­
porteur ou Ie transporteur qui 
executait la partie du transport 
au cours de laquelle s'est pro.. 
duit Ie fait ayant cause la perte, 
l'avarie ou Ie retard; l'action 
peut etre dirigee a la fois contre 
plusieurs de ces transporteurs. 

Article 37 

Le transportenr qui a paye nne 
indemnite en vertu des disposi­
tions de la presente Convention 
a Ie droit d'exercer un recours en 
principal, interets et frais contre 
les transporteurs qui ont parti­
cipe a l'exCcution du contrat de 
transport, conformement aux 
dispositions suivantes: 

Article 35 

1. A carrier accepting the goods 
from a previous carrier shall 
give the latter a dated and sig­
ned receipt. He shall enter his 
name and address on the second 
copy of the consignment note. 
Where applicable, he shall enter 
on the second copy of the con­
signment note and on the receipt 
reservations of the kind provi­
ded for in article 8, paragraph 2. 

2. The provisions of article .9 
shall apply to the relations bet­
ween successive carriers. 

Article 36 

Except in the case of a counter­
claim or a setoff raised in an 
action concerning a claim based 
on the same contract of car­
riage, legal proceedings in res­
pect of liability for loss, 
damage or delay may only be 
brought against the first carrier, 
the last carrier or the carrier 
who was perfonning that por­
tion of the carriage during 
which the event causing the loss, 
damage or delay occurred, an 
action may be brought at the 
same time against several of the... 
se carriers. 

§;.!J 
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Article 37 ~ 
A carrier who has paid compen­ ;~ 
sation in compliance with the ~ 

·~i 

provisions of this Convention, ,~ 

shall be entitled to recover such ~~ 
compensation, together with in­ {~ 

t·.:~

),,,terest thereon and all costs and 
expenses incurred by reason of 
the claim, from the other car­
riers who have taken part in 
the carriage, subject to the follo­
wing provisions: 
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:\ 
~T',.,-,	 a) de vervoerder, door wiens 
:or	 toedoen de schade is veroor­

~	 zaakt, draagt de schadevergoe­
/j ding aileen, onverschillig of deze 

door hernzelf of door een andere ~ 
~ vervoerder is betaald; 
~~ 
~ b) wanneer de schade is veroor­

zaakt door toedoen van twee of 
meer vervoerders, moet iederi

M

van hen een bedrag betalen in ~ 
verhouding tot zijn deel van de 
aansprakelijkheid; indien begro­
ting van de delen der aansprake­
lijkheid Diet mogelijk is, is ieder 

•i 
~ 

i van hen aansprakelijk in ver­!l 
houding tot het hem toeko­~ , mende deel van de beloning 
voor het vervoer; 

c) indien niet kan worden vast­
gesteld, aan wie van de vervoer­
ders de aansprakelijkheid moot 
worden toegerekend, wordt het 
bedrag van de schadevergoeding 
verdeeld tussen aUe vervoerders, 
in de verhouding bepaald onder 
b. 

Artikel38 

I 

Indien cen van de vervoerders 
insolvent is, wordt het door 
hem verschuldigde deel, dat hij 
Diet heeft betaald, tussen alle 
andere vervoerders verdeeld in 
verhouding tot hun beloning. 

~ 
! 
~ 

Artikel39 

1, De vervoerder, op wie verhaal ~ 
il	 wordt uitgeoofend ingevolge de 

artikelen 37 en 38, is niet gerech­M 
tl	 tigd de gegrondheid van de beta­
;if' ling door' de vervoerder, die het 

verhaal uitoefent, te betwisten, ~ 
~ wanneer de schadevergooding 
~ is vastgesteld bij rechterlijke uit­
':c:
if spraak, mits hij behoorlijk van 
.~ 

het rechtsgeding in kennis is ge­
~ 

steld en hij gelegenheid heeft ge­
<::/ 

had om daarin zich te voegen of 
~ 

~ 
~~. tussen te komen, 
~:~: 

2. De vervoerder, die verhaal wi! 
uitoefenen, kan zulks doon voor 
het bevoogde gerecht van het 

a) Ie transporteur par Ie fait du­
quelle dommage a ete cause doit 
seul supporter I'indemnite, qu'il 
l'ait payee lui-meme ou qu'elle 
ait eti: payee par un autre trans­
porteur; 

b) lorsque Ie dommage a ete 
cause par Ie fait de deux ou plu­
sieurs transporteurs, chacun 
d'eux doit payer un montant 
proportionnel a sa part de res­
ponsabilite; si revaluation des 
parts de responsabilite est im­
possible, chacun d'eux est res­
ponsable proportionnellement 
a la part de remuneration du 
transport qui lui revient; 

c) si I'on ne peut determiner 
quels sont ceux des transpor­
teurs auxquels la responsabiliti: 
est imputable, la charge de I'in­
demnite due est r<:partie, dans la 
proportion fixee en b, entre tous 
les transporteurs. 

Article 38 

Si I'un des transporteurs est in­
solvable, la part lui incombant 
et qu'i! n'a pas payee est repartie 
entre tous les autres transpor­
teurs proportionneUement aleur 
remuneration. 

Article 39 

1. Le transporteur contre lequel 
est exerce un des recours prevus 
aux articles 37 et 38 n'est pas 
recevable a contester Ie bien­
fonde du paiement effectue par 
Ie transporteur exer~nt Ie re­
cours, lorsque I'indemnite a ete 
fixee par decision de justice, 
pourvu qu'i! ait eli: dument in­
forme du proces et qu'il ait ete a 
meme d'y intervenir. 

2, Le transporteur qui veut ex­
cercer son recours peut Ie for­
mer devant Ie tribunal 

a) The carrier responsible for 
the loss or damage shall be so­
lely liable for the compensation 
whether paid by himself or by 
another carrier; 

b) When the loss or damage has 
been caused by the action of two 
or more carriers, each of them 
shall pay an amount proportio­
nate to his share of liability; 
should it be impossible to ap­
portion the liability, each carrier 
shall be liable in proportion to 
the share of the payment for the 
carriage which is due to him; 

c) If it cannot be ascertained to 
which carriers liability is attri­
butable for the loss or damage, 
the amount of the compensation 
shall be apportioned between all 
the carriers as laid down in (b) 
above. 

Article 38 

Ifone of the carriers is insolvent, 
the share of the compensation 
due from him and unpaid by 
him shall be divided among the 
other carriers in proportion to 
the share of the payment for 
the carriage due to them. 

Article 39 

1. No carrier against whom a 
claim is made under articles 37 
and 38 shall be entitled to dis­
pute the validity of the payment 
made by the carrier making the 
claim if the amount of the com­
pensation was determined by ju­
dicial authority after the first 
mentioned carrier had been gi­
ven due notice of the procee­
dings and afforded an 
opportunity of entering an ap­
pearance. 

2. A carrier wishing to take pro­
ceedings to enforce his right of 
recovery may make his claim 



i 

I 
BIJLAGE I. C.M.R.-VERDRAG 19 MEl 1956 

land, waarin een van de betrok­
ken vervoerders zijn gewone 
verblijfplaats, zijn hoofdzetel of 
bet filiaal of agentschap heeft, 
door bemiddeling waarvan de 
vervoerovereenkomst is gesta­
ten. Het verhaal kan in een en 
hetzelfde geding tegen alle be­
trokken vervoerders worden 
verricht. 

3. De hepalingen van artikel 31, 
derde en vierde lid, zijn van toe­
passing op rechterlijke uitspra­
ken, gegeven ter zake van het 
verhaal ingevolge de artikelen 
37 en 38. 

4. De bepalingen van artikel 32· 
zijn van toepassing op het ver­
haal tussen vervoerders. De ver­
jaring loopt evenwel hetzij vanaf 
de dag van een rechterlijke eind­
uitspraak tot vaststelling van de 
ingevolge de bepalingen van dit 
Verdrag te betalen schadever­
goeding hetzij bij gebreke van 
zulk een uitspraak, vanaf de 
dag waarop de betaIing is ge­
schied. 

Artikel40 

De vervoerders kunnen onder­
ling een van de artikelen 37 en 
38 afwijkende regeling bedin­
gen. 

HOOFDSTUK VII. NIETIG­
HElD VAN BEDINGEN IN 
STRIJD MET BET VERDRAG 

Artikel41 

1. Behoudens de bepalingen van 
artikel 40 is nietig ieder berling, 
dat middelijk of onmiddelijk af­
wijkt van de bepalingen van dit 
Verdrag. De nictigheid van der.. 
gelijke bedingen heeft niet de 
nietigheid van de overige bepa.. 
tingen van de overeenkomst tot 
gevolg. 

2. In het bijzonder is nietig ieder 
beding door hetwelk de vervoer­
der zich de rechten uit de verze­
kering der goederen laat 

908 

competent du pays dans lequel 
l'un des transporteurs interesses 
a sa residence habituelle, son 
siege principal ou Ia succursale 
ou l'agence par l'entremise de 
laquelle Ie contrat de transport 
a ete conclu. Le recours peut 
etre dirige dans une seule et mc­
me instance contre tous les 
transporteurs interesses. 

3. Les dispositions de I' article 
31, paragraphes 3 et 4, s'appli­
quent aux jugements rendus sur 
les recours prevus aux articles 37 
et 38. 

4. Les dispositions de l' article 
32 sont applicables aux recours 
entre transporteurs. La pres­
cription court, toutefois, soit a 
partir du jour d'une decision de 
justice definitive fixant l'indem­
nite a payer en vertu des dispo­
sitions de la presente 
Convention, soit, au cas ou il 
n'y aurait par eu de telle deci­
sion~ a partir du jour du paie­
ment effectif. 

Article 40 

Les transporteurs sont libres de 
convenir entre eux de disposi­
tions derogeant aux articles 37 
et 38. 

CHAPITRE VII. NULLITE DES 
STIPULAnONS CONTRAI­
RES ALA CONVENTION 

Article 41 

1. Sous reserve des dispositions 
de l'article 40, est nulle et de nul 
effet toute stipulation qui, direc­
tement ou indirectement, dero­
gerait aux dispositions de la 
presente Convention. La nullite 
de telles stipulations n'entraine 
pas la nullite des autres disposi­
tions du contrat. 

2. En particulier, seraient nulles 
toute clause par laquelle ie 
transporteur se rerait ceder Ie 
benefice de rassurance de ia 

before the competent court or 
tribunal of the country in which 
one of the carriers concerned is 
ordinarily resident, or has his 
principal place of business or 
the branch or agency through 
which the contract of carriage 
was made. All the carriers con­
cerned may be made defendants 
in the same action. 

3. The provisions of article 31, 
paragraphs 3 and 4, shall apply 
to judgements entered in the 
proceedings referred to in arti­
cles 37 and 38. 

4. The provisions of article 32 
shall apply to claims between 
carriers. The period of limita­
tion shall, however, begin to 
run either on the date of the 
final judicial decision fixing the 
amount of compensation paya­
ble under the provisions of this 
Convention, or, if there is no 
such judicial decision, from the 
actual date of payment. 

Article 40 

Carriers shall be free to agree 
among themselves on provisions 
other than those laid down in 
articles 37 and 38. 

CHAPTER VII. NULLITY OF 
STIPULATION TO THE CON­
VENTION 

Article 41 

1. Subject to the provisions of 
article 40, any stipulation which 
would directly or indirectly der­
ogate from the provisions of this 
Convention shall be null and 
void. The nullity of such a sti­
pulation shall not involve the 
nullity of the other provisions 
of the contract. 

2. In particular, a benefit of in­
surance in favour of the carrier 
or any other similar clause, or 
any clause shifting the burden of 
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marchandise ou toute autre 
clause analogue, ainsi que toute 
clause deplayant Ie fardeau de la 
preuve. 

CHAPITRE VIII. 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 42 

I. La presente Convention est 
ouverte a la signature ou a I'ad­
hesion des pays membres de la 
Commission economique pour 
I'Europe et des pays admis a la 
Commission a titre consultatif 
conformement au paragraphe 8 
du mandat de cette commission. 

2. Les pays susceptibles de par­
ticiper a certains travaux de la 
Commission economique pour 
I'Europe en application du para­
graphe II du mandat de cette 
commission peuvent devenir 
parties contractantes a la pre­
sente Convention en y adherant 
apres son entree en vigueur. 

3. La Convention sera ouverte a 
la signature jusqu'au 31 aoftt 
1956 inclus. Apres ceUe date, 
elle sera ouverte a I'adhesion. 

4. La presente Convention sera 
ratifiee. 

5. La ratification ou I'adhesion 
sera effectuee par Ie depot d'un 
instrument aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 43 

I. La presente Convention en­
trera en vigueur Ie quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au pa­
ragraphe I de l'article 42 auront 
depose leur instrument de ratifi­
cation ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la rati­
fiera ou y adherera apres que 
cinq pays auront depose leur ins­
trument de ratification ou d'ad­
hesion, la presente Convention 

proof shall be null and void. 

CHAPTER VIII. 
FINAL PROVISIONS 

Article 42 

I. This Convention is open for 
signature or accession by coun­
tries members of the Economic 
Commission for Europe and 
countries admitted to the Com­
mission in a consultative capaci­
ty under paragraph 8 of the 
Commission's terms of referen­
ce. 

2. Such countries as may parti­
cipate in certain activities of the 
Economic Commission for Eu­
rope in accordance with para­
graph II of the Commission's 
terms of reference may become 
Contracting Parties to this Con­
vention by acceding thereto af­
ter its entry into force. 

3. The Convention shall be open 
for signature until 31 August 
1956 inclusive. Thereafter, it 
shall be open for accession. 

4. This Convention shall be rati­
fied. 

5. Ratification or accession shall 
be effected by the deposit of an 
instrument with the Secretary­
General of the United Nations. 

Article 43 

I. This Convention shall corne 
into force on the ninetieth day 
after five of the countries refer­
red to in article 42, paragraph I, 
have deposited their instru­
ments of ratification or accessi­
on. 

2. For any country ratifying or 
acceding to it after five countries 
have deposited their instru­
ments of ratification of accessi­
on, this Convention shall enter 
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overdragen of ieder ander be­
ding van dergelijke strekking, 
evenals ieder beding, dat de be­
wijslast verplaatst. 
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HOOFDSTUK VIII.
 
SLOTBEPALINGEN
 

Artikel42 

l. Dit Verdrag staat open voor 
ondertekening of toetreding 
door landen die lid zijn van de 
Economische Commissie voor 
Europa en landen, die overeen­
komstig § 8 van het mandaat 
van deze Commissie met raad­
gevende stem tot de commissie 
zijn toegelaten. 

2. De landen, die overeenkom­
stig § II van het mandaat van 
deze Commissie aan zekere 
werkzaamheden van de Econo­
mische Commissie voor Europa 
kunnen deelnemen, kunnen par­
tij bij dit Verdrag worden door 
toetreding na de inwerkingtre­
ding. 

3. Het Verdrag zal voor onder­
tekening openstaan tot en met 
31 augustus 1956. Na deze da­
tum zal het openstaan voor toe­
treding. 

4. Dit Verdrag zal worden be­
krachtigd. 

5. Bekrachtiging of toetreding 
geschiedt door neerlegging van 
een akte bij de Secretaris-Gene­
raal van de Verenigde Naties. 

Artikel43 

l. Dit Verdrag treedt in werking 
op de negcntigste dag, nadat vijf 
landen, als bedoeld in het eerste 
lid van artikel 42, hun akte van 
bekrachtiging of van toetreding 
hebben neergelegd. 

2. Voor ieder land, dat het Ver­
drag bekrachtigt of ertoe toe­
treedt, nadat vijf landen hun 
akte van bekrachtiging of van 
toetreding hebben neergelegd, 
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treedt dit Verdrag in werking op 
de negentigste dag na de neder­
legging van de akte van be­
krachtiging of toetreding door 
bet genoemde land. 

Artikel44 

1. Iedere Verdragsluitende Partij 
kan dit Verdrag opzeggen door 
middel van een tot Secretaris­
Generaal van de Verenigde Na­
ties gerichte kennisgeving. 

2. De opzegging heeft rechtge­
Yolg twaalf maanden na de da­
tum, waarop de Secretaris­
Generaal de kennisgeving heeft 
ontvangen. 

Artike/45 

Indien na de inwerkingtreding 
van dit Verdrag het aantal Ver­
dragsluitende Partijen tenge­
volge van opzeggingen is 
teruggebracht tot minder dan 
vijf, houdt de werking van dit 
Verdrag op van de datum af, 
waarop de laatste opzegging 
rechtsgevolg heeft. 

Artikel46 

1. Ieder land kan bij de neder­
legging van zijn akte van be­
krachtiging of toetreding of te 
eniger tijd daama, door middel 
van een tot de Secretaris-Gene­
raal van de Verenigde Naties ge­
richte kennisgeving verklaren, 
dat dit Verdrag van toepassing 
zal zijn op aUe of een deel van de 
gebieden, welker intemationale 
betrekkingen het behartigt. 

Het Verdrag is op het gebied of 
de gebieden, vermeld in de ken­
nisgeving, van toepassing met 
ingang van de negentigste dag 
na ontvangst van deze kennisge.. 
ving door de Secretaris-Gene­
raal of, indien het Verdrag op 
die datum nog niet in werking 
is getreden, met ingang van de 
dag der inwerkingtreding. 

entrera en vigueur Ie quatre­
vingt-dixieme jour qui suivra Ie 
depot de l'instrument de ratifica­
tion au d'adhesion dudit pays. 

Article 44 

1. Chaque partie contractante 
pourra denoncer la presente 
Convention par notification 
adressee au Secretaire general 
de I'Organisation des Nations 
Unies. 

2. La denonciation prendra efTet 
douze mois apres la date a la­
queUe Ie Secretaire general en 
aura ro;u notification. 

Article 45 

Si, apres l'entree en vigueur de la 
presente Convention, Ie nombre 
de parties cootractantes se 
trouve, par suite de denoncia­
tions, ramene a mains de cinq~ 

la presente Convention cessera 
d'etre en vigueur apartir de la 
date alaquelle la demiere de ces 
denonciations prendra efTet. 

Article 46 

1. Tout pays pourra, lors du de­
pot de son instrument de ratifi­
cation ou d'adhesion au a tout 
moment ulterieur, declarer'J par 
notification adressee au Secre­
taire general de rOrganisation 
des Nations Unies, que la pre­
sente Convention sera appli­
cable a tout ou partie des 
territoires qu'il represente sur 
Ie plan international. 

La Convention sera applicable 
au territoire ou aux territoires 
mentionnes dans la notification 
adater du quatre-vingt-dixieme 
jour apres reception de cette no­
tification par Ie Secretaire gene­
ral OU, si ace jour la Convention 
n'est pas encore entree en vi­
gueur, adater de son entree en 
vigueur. 

into force on the ninetieth day 
after the said country has depo.. 
sited its instrument of ratifica­
tion or accession. 

Article 44 

1. Any Contracting Party ·may 
denounce this Convention by so 
notifying the Secretary-General 
of the United Nations. 

2. Denunciation shall take effect 
twelve months after the date of 
receipt by the Secretary-General 
of the notification of denuncia­
tion. 

Article 45 ~ 
If, after the entry into force of ; 
this Convention, the number of t1 

Contracting Parties is reduced, :~ 
,~

as a result of denunciations, to ""~
 

less than five; the Convention ?:~
 
shall cease to be in force from
 
the date in which the last of such
 
denunciations takes effect.
 

!" 
, . ~ 

Article 46 

1. Any country may, at the time 
of depositing its instrument of 
ratification or accession or at 
any time thereafter, declare by 
notification addressed to the Se... 
cretary-General of the United 
Nations that this Convention 
shall extend to all or any of the 
territories for the international 
relations of which it is responsi­
ble. 

The Convention shall extend to 
the territory or territories na­
med in the notification as from 
the ninetieth day after its receipt 
by the Secretary-General or, if 
on that day the Convention has 
not yet entered into force, at the 
time of its entry into force. 
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2. Ieder land, dat overeenkom­
stig het vorige lid een verklaring 
heeft afgelegd, waardoor dit 
Verdrag van toepassing wordt 
op een gebied, welles intematio­
nale betrekkingen het behartigt, 
lean overeenkomstig artikel 44 
het Verdrag, voor wat dat ge­
bied betreft, opzeggen. 

Artikel47 

leder geschil tussen twee ofmeer 
Verdragsluitende Partijen be­
trefTende de uitleg of de toepas­
sing van dit Verdrag, dat de 
Partijen ruet door rniddel van 
onderhandelingen of door an­
dere middelen hebben !eunnen 
regelen, lean op verzoele van 
cen der betrokken Verdragslui­
tende Partijen ter beslissing wor­
den voorgelegd aan het 
Internationale Gerechtshof. 

Artikel48 

I. Iedere Verdragsluitende Partij 
lean op het tijdstip, waarop zij 
dit Verdrag ondertekent of be­
lerachtigt of ertoe toetreedt, ver­
Ielaren dat zij zich niet bij artikel 
47 van het Verdrag gebonden 
acht. De andere Verdragsluiten­
de Partijen zijn niet bij artikel47 
gebonden tegenover een Ver­
dragsluitende Partij, die zulk 
een voorbehoud heeft gemaakt. 

2. ledere Verdragsluitende Partij 
die een voorbehoud overeen­
komstig het eerste lid heeft ge­
maalet, kan te allen tijde dit 
voorbehoud intrekken door een 
tot de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties gerichte 
kennisgeving. 

3. Geen enleel ander voorbe­
houd ten aanzien van dit Ver­
drag is toegestaan. 

Artikel49 

I. Nadat dit Verdrag gedurende 
drie jaar in werking is geweest, 

2. Tout pays qui aura fait, 
confonnement au paragraphe 
precedent, une declaration 
ayant pour effet de rendre la 
presente Convention applicable 
a un territoire qu'il represente 
sur Ie plan international poura, 
confonnement aI'article 44, de­
noncer la Convention en ce qui 
conceme ledit territoire. 

Article 47 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs parties contractantes 
touchant I'interpretation ou 
l'application de la presente 
Convention que les parties D'au­
raient pu regler par voie de ne­
gociation ou par un autre mode 
de reglement pourra etre porte, 
a la requete d'une quelconque 
des parties contractantes inte­
ressees, devant la Cour interna­
tionale de Justice, pour etre 
tranche par elle. 

Article 48 

I. Chaque partie contractante 
pourra, au moment ou eUe si­
gnera ou ratifiera la presente 
Convention ou y adherera, de­
clarer qu'eUe ne se considere pas 
lii:e par I'article 47 de la Conven­
tion. Les autres parties contrac­
tantes ne seront pas lii:es par 
I'article 47 envers toute partie 
contractante qui aura formule 
une telle reserve. 

2. Toute partie contractante qui 
aura fonnule une reserve 
confonnement au paragraphe I 
er pourra a tout moment lever 
cette reserve par une notifica­
tion adressee au Secretaire gene­
ral de l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve ala pre­
sente Convention ne sera ad­
mise. 

Article 49 

I. Apres que la presente 
Convention aura ete en vigueur 

2. Any country which has made 
a declaration under the prece­
ding paragraph extending this 
Convention to any territory for 
whose international relations it 
is responsible may denounce the 
Convention separately in res­
pect of that territory in accor­
dance with the provisions of 
article 44. 

Article 47 

Any dispute between two or 
more Contracting Parties rela­
ting to the interpretation or ap­
plication of this Convention, 
which the parties are unable to 
settle by negotiation or other 
means may. at the request of 
anyone of the Contracting Par­
ties concerned, be referred for 
settlement to the International 
Court of Justice 

Article 48 

l. Each Contracting Party may, 
at the time of signing, ratifying, 
or acceding to, this Convention, 
declare that it does not consider 
itself as bound by article 47 of 
the Convention. Other Contrac­
ting Parties shall not be bound 
by article 47 in respect of any 
Contracting Party which has en­
tered such a reservation. 

2. Any Contracting Party ha­
ving entered a reservation as 
provided for in paragraph I 
may at any time withdraw such 
reservation by notifying the Se­
cretary-General of the United 
Nations. 

3. No other reservation to this 
Convention shall be permitted. 

Article 49 

I. After this Convention has 
been in force for three years, 
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kan iedere Verdragsluitende 
Partij door middel van een tot 
de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties gerichte ken­
nisgeving de bijeenroeping ver.. 
zoeken van een conferentie ten 
einde dit Verdrag tee herzien. 
De Secretaris-Generaal geeft 
van dit verzoek kennis aan alle 
Verd ragsluitende Partijen en 
roept een conferentie tot herzie­
ning bijeen, indien binnen een 
termijn van vier maanden na 
de door hem gedane kennisge­
ving, ten minste ren vierde van 
de Verdrags]uitende Partijen 
hun instemming met dit verzoek 
aan hem hebben medegedeeld. 

2. Indien een conferentie wordt 
bijeengeroepen overeenkomstig 
het vorige lid, stelt de Secreta­
ris-Generaal aIle Verdragslui­
tende Partijen daarvan in 
kennis en nodigt hij hen uit bin­
nen een tennijn van drie maan­
den voorstellen in te dienen 
welke zijn door de conferentie 
wensen bestudeerd te zien. De 
Secretaris-Generaal deelt de 
voorlopige agenda van de con­
ferentie alsmede de tekst van die 
voorstellen ten minste drie 
maanden v66r de openingsda­
tum van de conferentie aan aIle 
Verdragsluitende Partijen mede. 

3. De Secretaris-Generaal 00­

digt voor iedere conferentie, bij­
eengeroepen overeenkomstig dit 
artikel, aile landen uit, die zijn 
bedoeld in het eerste lid van ar­
tikel 42, alsmede de landen die 
partij bij het Verdrag zijn ge.. 
worden door toepassing van 
het tweede lid van artikel 42. 

Artikel50 

Behalve de kennisgevingen inge­
volge artikel 49 geeft de Secre­
taris-Generaal van de Verenigde 
Naties aan de in het eerste lid 
van artikel 42 bedoelde landen, 
alsmede aan de landen, die par­
tij bij het Verdrag zijn geworden 
door toepassing van het tweede 

pendant trois ans, toute partie 
contractante pourra, par notifi­
cation adressee au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des 
Nations Unies, demander la 
convocation d'une conference a 
l'effet de reviser la presente 
Convention. Le Secretaire gene­
ral notifiera ceUe demande a 
toutes les parties conlractantes 
et convoquera une conference 
de revision si, dans un delai de 
Quatre mois adater de la notift.. 
cation adressee par lui, Ie quart 
au moins des parties contractan­
tes lui signifient leur assentiment 
a cette demande. 

2. Si une conference est convo­
quee conformement au para.. 
graphe precedent, Ie Secretaire 
general en avisera tautes les par­
ties contractantes et les invitera 
a presenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions 
qu'elles souhaiteraient voir exa­
miner par la conference. Le Se­
cretaire general communiquera 
atoutes les parties contractantes 
l'ordre du jour provisoire de la 
conference, ainsi que Ie texte de 
ces propositions, trois mois au 
moins avant la date d'ouverture 
de la conference. 

3. Le Secretaire general invitera 
a toute conference convoquee 
confonnement au present article 
tous les pays vises au para­
graphe 1 er de l' article 42, ainsi 
que les pays devenus parties 
contractantes en application du 
paragraphe 2 de r article 42. 

Article 50 

Outre les notifications prevues a 
l'article 49, Ie Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies notifiera aux pays vises 
au paragraphe I er, ainsi qu'aux 
pays devenus parties contrac­
tantes en application du para.. 
graphe 2 de l' article 42: 

any Contracting Party may, by 
notification to the Secretary­
General of the United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of re­
viewing the Convention. The Se­
cretary-General shall notify all 
Contracting Parties of the re­
quest and a review conference 
shall be convened by the Secre­
tary-General if, within a period 
of four months following the 
date of notification by the Secre­
tary General, not less than one­
fourth of the Contracting Par­
ties notify him of their concur­
rence. with the requesL 

2. If a conference is convened in 
accordance with the preceding 
paragraph, the Secretary-Gene­
ral shall notify all the Contrac­
ting Parties and invite them to 
submit within a period of three 
months such proposals as they 
may wish the Conference to 
consider. The Secretary-General 
shaU circulate to all Contracting 
Parties the provisional agenda 
for the conference together with 
the texts of such proposals at 
least three months before the 
date on which the conference is 
to meet. 

3. The Secretary-General shall 
invite to any conference conve­
ned in accordance with this arti­
cle all countries referred to in 
article 42, paragraph 1, and 
countries which have become 
Contracting Parties under arti· 
cle 42, paragraph 2. 

Article 50 

In addition to the notifications 
provided for in article 49, the 
Secretary-General of the United 
Nations shall notify the coun­
tries referred to in article 42, 
paragraph 1~ and the countries 
which have become Contracting 
Parties under article 42, para-
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lid van artikel 42, kennis van: 

a) de bekrachtigingcn en toetre­
dingen ingevolge artike1 42; 

b) de data, waarop dit Verdrag 
in werking treedt overeenkom­
stig artikel 43; 

c) de opzeggingen ingevolge ar­
tikel44; 

d) het overeenkomstig artike145 
buiten werking treden van dit 
Verdrag; 

e) de overeenkomstig artikel 46 
ontvangen kennisgevingen; 

j) de overeenkomstig het eerste 
en tweede l:d van artikel 48 ont­
vangen verklaringen en kennis­
gevingen. 

Artikel51 

Na 31 augustus 1956 wordt het 
origineel van dit Verdrag neder­
gelegd bij de Secretaris-Gene­
raal van de 

Verenigde Naties, die aan elke 
van de in het eerste en tweede 
lid van artikel 42 bedoelde lan­
den gewaarmerkte afschriften 
doet toekomen. 

PROTOCOL 
VAN ONDERTEKENING 

Op het tijdstip van onderteke­
ning van het Verdrag betref­
fende de overeenkomst tot 
internationaal vervoer van goe­
deren over de weg, zijn de on­
dergetekenden, behoorlijk 
gevolmachtigd, de volgende ver­
klaring en precisering overeen­
gekomen: 

1. Dit Verdrag is niet van toe­
passing op vervoer tussen hct 
Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannie en Noord-Ier­
land en de Republiek Ierland. 

2. Adartikel 1, vierde lid: 

De ondergetekenden verbinden 
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a) les ratifications et adhesions 
en vertu de l' article 42; 

b) les dates auxquelles la presen­
te Convention entrera en vi­
gueur conformement a l' article 
43; 

c) les denonciations en vertu de 
l' article 44; 

d) I'abrogation de la presente 
Convention conformement a l' 
article 45; 

e) les notifications reyues con­
formement aI'article 46; 

j) les declarations et notificati­
ons re9ues conformement aux 
paragraphes I or et 2 de I'article 
48. 

Article 51 

Apres Ie 31 aout 1956, l'original 
de la presente Convention sera 
depose aupres du Secretaire ge­
neral de 1'0rganisation des Na­
tions Unies, qui en transmettra 
des copies certifiees conformes a 
chacun des pays vises aux para­
graphes 1 or et 2 de l' article 42. 

PROTOCOL DE SIGNATURE 

Au moment de proceder a la 
signature de la Convention rela­
tive au contrat de transport in­
ternational de marchandises par 
routc, les soussignes, dument 
autorises, sont convenus des de­
clarations et precision suivantes: 

1. La presente Convention ne 
s'applique pas aux transports 
entre Ie Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Iriande 
du Nord et la Republique d'lr­
lande. 

2. Adarticle premier, para­
graphe 4: 

Les soussignes s'engagent a ne­

graph 2, of: 

a) Ratification and accessions 
under article 42; 

b) The datcs of entry into force 
of this Convention in accordan­
ce with article 43; 

c) Denunciations under article 
44; 

d) The termination of this Con­
vention in accordance with arti­
cle 45; 

e) Notifications received in ac­
cordance with article 46; 

j) Declarations and notifications 
received in accordance with ar­
ticle 48, paragraphs 1 and 2. 

Article 51 

After 31 August 1956, the origi­
nal of this Convention shall be 
deposited with the Secretary-ge­
neral of the United Nations, 
who shall transmit certified true 
copies to each of the countries 
mentioned in article 42, para­
graphs I and 2. 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

On proceeding to sign the Con­
vention on the Contract for the 
International Carriage of 
Goods by Road, the undersig­
ned, being duly authorized, have 
agreed on the following state­
ment and explanation; 

I. This Convention shall not ap­
ply tot traffic between the Uni­
ted Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the 
Republic of Ireland. 

2. Ad article I, paragraph 4; 

The undersigned undertake to 
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zich te onderhandelen over ver­ gocier des conventions sur Ie negotiate conventions gover­ ~ 

dragen nopens de overeenkomst contrat de demenagement et Ie ning contracts for furniture re­ j 
tot verhuizing en de overeen­ contrat de transport combine. movals and combined ~ i,i,\komst tot gecombineerd vervoer. transport. 
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